. Lorenzo Lyons, also known as Makua Laiana, wrote the words for "Hawai'i Aloha." Public Domain, Portraits of American Protestant Missionaries to Hawaii (1901 Some brother advised me to wait till a Hawaiian Watts should arise & give us thrilling strains of Hawaiian poetry-I waited till a Spirit seemed to pass by-perhaps it was that of the inimitable Watts himself-& whispered as it were in my ear that there was no Watts before me-nor will there be one after me, go on & do the best you can, have not the pride of thinking or attempting to equal me. In obedience to this whisper real or imaginary I have been going on with the work.
third line of the second stanza, which ended in the word, "ou," in 1886, "au" in 1899, and "mau" in the years following.
The first full printing of the lyrics by Lyons in a hymnal came in 1924, when the words, but not the tune, appeared as hymn 222 in Na Mele o Ziona, a Hawaiian-language songbook of the Church of Jesus Christ of Latter-day Saints. The committee overseeing the production of the hymnal included Clarence Kinney and Akiona Kauka, who made many of the translations, and George P. Mossman, an ukulele manufacturer. The preface for the hymnbook recalled the purpose of efforts that began in the late 1880s: "The poetic language of the people may thus be preserved in hymns of praise and adoration." 4 Ethel Moseley Damon, a Protestant missionary descendant, praised the Mormons for conservation of hymns by Lyons in The Friend in May 1935. The Mormon hymnals, she wrote, still include several of Laiana's favorite old hymns with due credit accorded him. Indeed for the preservation of one his most beautiful Hawaiian songs we have largely to thank the devotion of Mormon communities, for it is among their older people that we have at last been able to find more than the memory of Laiana's Hawaii Aloha, My Home, My Native Land. This is his young people's ode sung to the old tune of the gospel hymn, I Left It All With Jesus, but apparently never printed as a Hawaiian hymn. 5 All told, 15 of the 222 translations in the Mormon songbook are credited to Lyons. Only the first 212 hymns, though, included music; the last ten, including "Hawai'i Aloha," have only the words of the hymns. Since no tune appeared with "Hawai'i Aloha," James McGranahan did not receive credit for the music. He was, however, recognized for two other tunes in Na Mele o Ziona: hymn No. 15, "Mahope Hoomaopopo Ai ("Sometime We'll Understand," words by Presbyterian minister, Maxwell N. Cornelius; translated by Mormon elder, Clarence W. Kinney) and hymn No. 212, "Ko'u Makua Ma Ka Lani" ("O My Father," a classic Mormon hymn written by Eliza Snow, wife of Brigham Young).
Music by James McGranahan
The music for "Hawai'i Aloha" was written by James McGranahan, (Figure 2 ) who unlike Lyons, had never visited Hawai'i. McGranahan was born more than 4,800 miles to the east in West Fallowfield Township, Pennsylvania, on July 4, 1840. The tune for "Hawai'i Aloha," instead, traveled to Hawai'i in written form. The first published link between "Hawai'i Aloha" and the music by James McGranahan appears in Ka Nupepa Kuokoa in December 11, 1886, when the Rev. Timoteo lists the first line of the song and an abbreviation of the title of the hymnal and hymn number for the tune: Jesus," with music by James McGranahan. 7 ( Figure 3 ). It has long been the wish of the Author's friends, that the following poems, many of which have already appeared in different publications, should be gathered together in one volume. She therefore, with much diffidence, presents them to the public, trusting that the favour and indulgence which some have received will be extended to all, and that the blessing of God will accompany them and His Spirit use them for His glory! A major transformation occurred when "I Left It All With Jesus" appeared in Gospel Hymns, No. 4 (1881); the meter changed from 10.9.9.9 with a refrain of 9.3. to 11.9.11.9, with a refrain of 11.6. The change required one additional syllable in first line, two additional syllables in the third line, two more in the first line of the refrain and three more in the second line of the refrain. The new lyrics below show added syllables in italics and omitted words struck out: (Figure 4) . It was the tune by McGranahan printed in 1881, however, which was used for "Hawai'i Aloha."
Words by Lyons, Tune by McGranahan
Although they had been previously published separately elsewhere, the first printing of the words of "Hawai'i Aloha" by Lorenzo Lyons and the tune by James McGranahan (but not his name) appear together on the same page in the children's songbook called Simple Songs for Little Singers (1931). Damon attributed the continued popularity of "Hawai'i Aloha" to its inclusion in the book: "It is one of the best-loved among the older folk and the younger ones are now singing it with the same affection, its renaissance due in large measure to the patient search and enthusiastic stimulus given by one of our most gifted educators, Miss Jane Lathrop Winne." 11 When Damon reprinted her article in booklet form she added: "Name and source for the original tune were given us by Mrs. Melia Kaiawe of Lihue, Kauai." 12 It was Winne, a great-granddaughter of Asa Thurston, who put together the revision of an earlier edition of the book by Anna B. Tucker. Winne wrote in the forward to the second edition: "The entire last section 'Songs of Our Playmates' is new, many of the number appearing for the first time in printed musical form." 13 Among the inaugural printings in the section was "Hawai'i Aloha," its words attributed to "Rev. Lorenzo Lyons" and music to "Hymn Tune." 14 The song was one of eight Hawaiian-language songs included in the book. The 1969 edition of the Missionary Album related: "Miss Jane Winne, wishing to include it ["Hawai'i Aloha"] in this book [Simple Songs for Little Singers], prevailed upon some elderly Hawaiians to sing this old favorite that had almost been forgotten. She was obliged to take down the melody by ear and harmonize an accompaniment." 15 The aural transcription of the song may have resulted in the shift from a meter of 11.9.11.9 to the current 11.9.11.8, dropping one syllable from the fourth line of the stanza.
The tempo of "Hawai'i Aloha" has also changed over time. Historian David Forbes shared his conversation with a granddaughter of Lyons regarding the original tempo of "Hawai'i Aloha." She said that the Sunday school hymn was meant to be sung at a joyful clip, unlike the slowly paced renditions of today.
The "Lyons is often given credit for both the lyrics and melody, but he wrote it to (the music of ) 'I Left It All With Jesus' by James McGranahan, who was a contemporary of his," explains kamaaina composer and performer Keith Haugen. 18 Despite the assignment of credit to McGranahan in a major Hawaiian-language hymnal and one of the most comprehensive books on Hawaiian music, his name was omitted in another widely used publication. In 1985, "Makua Laiana (Rev. Lorenzo Lyons)" once again received credit for both the words and music in the Hawaiian Studies Curriculum Guide, Grade 3, published by the State of Hawai'i Department of Education. 19 The curriculum included music transcribed by University of Hawai'i music professor, Byron Yasui, and an English translation by Mrs. Mary Kawena Pukui and Mrs. Lucy Kalanikiekie Henriques. The Lord will protect you, Your loved hills and valleys, Your sparkling streams, Your beautiful garden of flowers. 20 The same English translation also appeared after each Hawaiian line in the 1931 edition of Simple Songs for Little Singers without specific identification of the translators of "Hawai'i Aloha," 21 who instead received general credit by name with all of the translators in the book's forward. 22 The Lacking a dated, handwritten poem by Lyons, the origin of the popular song has been subject to widespread speculation. The earliest supposed date for composition, 1852, appears in Hawaiian Music and Musicians: An Illustrated History (1979) . Although the editor of the volume, George S. Kanahele, confessed that he was "uncertain about the hymn's origins," he, nevertheless, repeated earlier assumptions about when it was written:
English Translations
27 "According to Ethel , Lyons may have composed the song in 1852 on the occasion of the departure of the first company of Hawaiian missionaries to the South Pacific." 28 Kanahele and John Berger retained the reference to the 1852 date in their revised book, Hawaiian Music & Musicians: An Encyclopedic History (2012), but admitted that "the origins of the song as it is known today are speculative at best." 29 The date for the tune's composition is probably too early, given that the composer of the tune, James McGranahan, was born July 4, 1840, making him twelve years old in 1852. Berger, writing in Hawaii Magazine in 1996, avoided specifying an exact date, simply writing that the lyrics "were written more than 100 years ago." It has been suggested that the arrangement mentioned was perhaps "Hawaii Aloha". However, though "Hawaii Aloha" too is the song of a native land, its words are certainly not a translation of the English words quoted in the newspaper account, and the English words cannot be fitted into its melody." which has recently been translated by Rev. L. Lyons." 33 That the aforementioned hymn is not "Hawai'i Aloha" is absolutely certain, because Lyons included his translation of "Yes, my native land, I love thee" as Hymn 480 in Ka Buke Himeni Hawaii (1872). The first stanza of the hymn, with a meter of 8.7., reads:
1.
Aloha au la i kuu aina, I kuu aina hanau nei, Na makua, me na kini O na hoa makamae; Hiki anei ke haalele Ia oukou a hele ae? 34 He Mele Aloha (2003) ventured that Lyons "wrote the words originally as a poem around 1860," and that "they were later set to the music of I Left It All With Jesus." 35 Although no source is given in He Mele Aloha for the supposed date of composition, Lyons was certainly writing poems that year. In January 1860, Lyons wrote in his Waimea Mission Report: "Being somewhat confined to the house by bodily infirmity, I have devoted time to writing hymns. Quite a transition from building meeting houses to writing poetry!" 36 It is improbable, however, that the words were later set to the music; the meter of the music, 11.9.11.9, is called Peculiar Meter (P.M.) in some hymnals because of the irregular number of syllables per line. Though not impossible, finding a tune with such an uncommon meter to match a poem written in same odd meter would have been quite unlikely. It is more probable that Lyons wrote the words to agree with the meter of the tune. If so, Lyons probably only had access to the tune by McGranahan after its publication in Gospel Hymns No. 4 in 1881 or possibly in sheet music or a tune book that accompanied Gospel Hymns, No. 4 (Words Only) in 1879. 37 All earlier versions of the music for "I Left It All With Jesus," set to music by other composers, had a different meter (10.9.9.9) than "Hawai'i Aloha."
The Missionary Album, published for the sesquicentennial commemoration of the arrival in Hawai'i of the First Company of the ABCFM missionaries, estimated that hymn tune "I Left It All With Jesus" was "written by James McGranahan about 1879."
38 That date agrees with the publication of Gospel Hymns, No. 4 (Words Only) in 1879.
Conjecture also abounds regarding the motive behind the composition of the popular piece. The Missionary Album concluded that "Hawai'i Aloha" was "probably written on the occasion of a special event," 39 though it did not name the event. One website claims that Kamehameha IV asked Lyons to write Hawaiian words for the tune, 40 an oft repeated story. Another website expands on the tale: "The tune came from McGranahan's hymn 'I left it all with Jesus' and this hymn just so happened to be King Kamehameha IV's favorite song. Kamehameha then asked Lyon to write a new song using the tune and Hawai'i Aloha was created." 41 In another online variation, the hymn is commissioned for religious purposes: "In the midst of traumatic changes to the life of the Hawaiian people in the latter part of the 19th century, King Kamehameha IV asked missionary Lorenzo Lyons (Makua Laiana . . . Father Lyons) to adapt an English hymn 'I Left It All With Jesus' (written in the 1840's by James McGranahan) for the Hawaiian churches." 42 Since Kamehameha IV died on November 30, 1863, and the American tune by McGranahan appeared in print in 1879 or 1881, the song could not have been the king's favorite song.
Damon, in her extensive study of Hawaiian language hymns, may have provided an important clue to the origin of "Hawai'i Aloha" when she wrote in April 1935 about the source of some of the translations by Lyons in the 1880s: "Also, not many years before he died, Laiana issued a number of Moody and Sankey gospel hymns in small booklets of several editions which Dr. Hyde states met with speedy sale and were largely responsible for the success of revival meetings in 1881 and 1882." 
Still Missing
Despite knowledge of McGranahan's role dating to 1886, and published credit to him as composer in hymnals as recently as 1999, the name of the man who wrote the music for "Hawai'i Aloha" has been omitted routinely from recent publications. The 2007 issue of Honolulu Magazine ranked "Hawai'i Aloha" as number 6 in its "50 Greatest Songs of Hawaii" but only listed the tune title, "I Left It All With Jesus," and not the name of its American composer. John Heckathorn in a 2009 blog for Hawaii Magazine, titled "The song you need to know in Hawaii," credits only Lyons for "Hawai'i Aloha" in an answer to a reader query. 46 So, today, even with the overwhelming popularity of "Hawai'i Aloha," the composer of the music, James McGranahan, 
